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Resumen 

El presente trabajo de investigación se desarrolló de acuerdo a los procedimientos 

que van según las posturas científicas actuales. Para ello, se tuvo como objetivo 

principal el saber cómo es que se manifiesta la ética del intérprete de enlace en 

Lima Metropolitana. El método que se utilizó fue la inducción y, para ello, se pidió 

a 7 intérpretes profesionales que colaboren con una entrevista que tuvo como base 

una guía de preguntas. Luego se procedió a grabar cada entrevista para, 

posteriormente, vaciar la información, es decir, se realizó la transcripción de los 

audios, después estos fueron analizados. Los resultados determinaron que el 

intérprete profesional ha podido desarrollar su ética profesional a partir de su propia 

experiencia, puesto que, no existe un código deontológico avalado por alguna 

institución peruana que le sirva de referencia. Asimismo, se destaca que el 

problema ético fundamental es el más recurrente entre los intérpretes, pero este se 

va disipando conforme se adquiere experiencia. 

 

Palabras claves: Interpretación de enlace, intérprete profesional, intérprete novel, 

problema ético.  
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Abstract 

This research work was developed in accordance with procedures that follow 

current scientific positions. For that reason, the main object was to know how liaison 

interpreter ethics manifests, in Lima Metropolitana. The method used was induction 

and for this, 7 professional interpreters were asked to collaborate with an interview 

which was based on a question guide. It was then proceeded to record each 

interview and lately the information was emptied, i.e. audios transcript were 

performed, after that these were analyzed. Results determined that the interpreter 

has been able to develop his professional ethics from his own experience, since, 

there is no a deontological code endorsed by some Peruvian institution that serves 

as reference. Also, it is emphasized that fundamental ethical problem is the most 

frequent among interpreters, but this disappears as experience is acquired.  

 

Keywords: Liaison interpreting, professional interpreter, novel interpreter, ethical 

problem.




